Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 


HaMiqraot [the Scriptures}: (Torah, Nebiim, and Chetubim) 
(in downward order of each verse of its texts of the paleo-Hebrew Phoenican, 
modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration, 
interlining with the translated color coded words mostly in English, 
along with the translitered namesi/titles 
and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its color coded translitered text 
along with its color coded translated English text) 

(with the help of Jay Green's The Interlinear Bible, Interlinear Scripture Analyzer, HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition, 
The Pentateuch [Linear translation into English], The Septuagint (Lancelot Brenton), Rotherham Old Testament, 

The Apostolic Bible Polyglot, Septuagint-interlinear-greek-bible.com, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible) 
edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath) 


Chapter 1 
Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) = Genesis 1 = 4 


44a x4v Wrywa x4 fvadc4 449 xv wW4426entz 
[PINT D] Dw DW DTO NID MNI N 
1. b’re’shith bara’ ‘Elohim ‘eth hashamayim w’eth ha’arets. 
Gen1:1 In the beginning Elohim (El of all) created the heavens and the earth. 
d: b "Ev apy] étroinoev ó Beds Tov oopavóv kal TH yv. 


1 En arché epoiésen ho theos ton ouranon kai tén gén. 
In the beginning Elohim made the heavens and the earth. 
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2. w'ha'arets hay'thah thohu wabohu w'chosheh al-p’ney th'hom 
w'Ruach ‘Elohim m'rachepheth 'al-p'ney hamayim. 


Gen1:2 And the earth was without form and void, 
and darkness was over the surface of the deep, 
and the Spirit of Elohim was moving over the surface of the waters. 


<2> 1 8€ yf Nv Gópa.ros kat ka ackebaoTos, kat okóTos érávo THs GáBoocov, 
kai mveĝpa leod évejépero érávo Tod datos. 


2 he de ge en aoratos kai akataskeuastos, kai skotos epano tes abyssou, 
But the earth was unseen and unready, and darkness was upon the abyss, 


kai pneuma theou epephereto epano tou hydatos. 
and spirit of Elohim bore upon the water. 
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3. wayo'mer ‘Elohim y’hiy ‘or way’hiy-’or. 
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Gen1:3 Then Elohim said, Let there be light; and there was light. 


<3> kal eitrev 6 Beds l'evnBdyro bis. kal éyévero bas. 
3 kai eipen ho theos Genetheto phos. kai egeneto phos. 
And Elohim said, Let there be light! And there was light. 
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4. wayar’ ‘Elohim 'eth-ha'or ki-tob wayab’del ‘Elohim beyn ha'or ubeyn hachoshek. 
Gen1:4 And Elohim saw that the light was good; 
and Elohim separated between the light and the darkness. 
«4» kal elõev 6 Beds Tò has OTL kaAÓv. 
Kal Svexwpicev 6 Beds ava [.écov ToO hwrds Kal àvà Pecov TOD oKdTOUS. 
4 kai eiden ho theos to phos hoti kalon. 

And Elohim beheld the light that it was good. 


kai diechorisen ho theos ana meson tou photos kai ana meson tou skotous. 
And Elohim parted between the light and between the darkness. 
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5. wayiq’ra’ ‘Elohim !a’or yom w'lachoshek qara’ lay!lah. 
way’ hiy- ereb way’hiy-boger yom ‘echad. 
Gen1:5 And Elohim called the light day, and the darkness He called night. 
And there was evening and there was morning, one day. 
«5» kal ékáAeocev 6 Beds TO Os NLEpav Kal TO okóros ékáAecev VUKTA. 
kal éyévero éoTrépa Kal éyévero TPWL, LEG pia. 
5 kai ekalesen ho theos to phos hemeran kai to skotos ekalesen nykta. 

And Elohim called the light, Day, and the darkness he called, Night; 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera mia. 
and there was evening and there was morning, day one. 


yaya yxs 0-P4 141 Walt 494216 
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6. wayo’mer ‘Elohim y'hiy raqi a b’thok hamayim wihi mab'dil beyn mayim lamayim. 


Gen1:6 Then Elohim said, Let there be an expanse in the midst of the waters, 


and let it separate between the waters and the waters. 
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<6> Kai eimev 6 Beds PevnSqtw otepéwpa év péow tod bSaTos 
Kal éco dtaywpilov ava péoov bdaTos kal BSaTos. Kal éyévero oŬTWS. 
6 Kai eipen ho theos Genetheto stereoma en mesQ tou hydatos 
And Elohim said, Let there be a firmament in the midst of the water, 


kai esto diachorizon ana meson hydatos kai hydatos. kai egeneto houtos. 
and let it be for parting between water and water, and it was so. 
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7. waya as ‘Elohim ‘eth-haraqi a wayab'del beyn hamayim 
‘asher mitachath laraqi a ubeyn hamayim 'asher me'al laraqi a way’hiy-ken. 


Gen1:7 And Elohim made the expanse, and separated between the waters 
which were below the expanse and between the waters which were above the expanse; 
and it was so. 


be , © X. b , 
<T> kai émoinoev ó 0eós TO oTepéwpa, 
x , e \ LS A AU LC (3 / ^ , 
Kat Svexwpuicev ó Heds ava peoov Tod datos, 0 HY UTOKATW TOD OTEPEWLATOS, 
X. 79 ^ [A A e ees , ^ fa 
kal &và pésov ToO BdSaTos TOD €rrávo TOD OTEPEMPLATOS. 


7 kai epoiesen ho theos to stereoma, kai diechorisen ho theos ana meson tou hydatos, 
And Elohim made the firmament, and Elohim parted between the water 


ho en hypokato tou stereomatos, 
which was underneath the firmament, 


kai ana meson tou hydatos tou epano tou stereomatos. 
and between the water above the firmament. 
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8. wayiq'ra! ‘Elohim laraqi a shamayim. way’hiy- ereb way’ hiy-boger yom sheni. 


Gen1:8 And Elohim called the expanse heaven. 
And there was evening and there was morning, a second day. 


A 9 A e A x g , td A > L4 A [74 lA 
<8> kai ékáAeoev 6 Beds TÒ oTepéwpa oùpavóv. Kal Eidev ó Beds STL kadóv. 
kal éyyévero E€oTrépa Kal éyévero TPwL, Npépa 8evrépa. 
8 kai ekalesen ho theos to stereOma ouranon. kai eiden ho theos hoti kalon. 
And Elohim called the firmament, Heavens. And Elohim beheld that it was good; 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera deutera. 
and there was evening and there was morning, day the second. 


JY" VALY AWSTA aR4xY 
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9. wayo'mer ‘Elohim yiqawu hamayim mitachat hashamayim *el-maqom ‘echad 
w'thera'eh hayabashah way'hiy-hen. 


Gen1:9 Then Elohim said, Let the waters below the heavens be gathered into one place, 
and let the dry land appear; and it was so. 


«9» Kai eimev 6 Beds LuvayOqtw 76 006p TÒ bTOKATH TOD obpavod 
eis ovvaywyjy piav, Kal 6hO0qTw 7] Enpd. kal éyévero obtws. 
kai covij Om Tò Vdwp TO STIOKATW ToO Ovpavod eis TAS ovvaywyàs aUTÓv, 
«ai dd À Enpå. 
9 Kai eipen ho theos Synachtheto to hydor to hypokato tou ouranou 

And Elohim said, Let come together the water underneath the heavens 
eis synagogen mian, kai ophtheto he xera. kai egeneto houtos. 

into gathering one, and let appear the dry land! And it was so. 


kai synechthe to hydor to hypokato tou ouranou eis tas synagogas auton, 
And gathered together the water underneath the heavens into their gatherings, 


kai ophthe he xera. 
and appeared the dry land. 
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10. wayiq’ra’ ‘Elohim layabashah ‘erets ul'miq'weh hamayim qara’ yamim 
wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:10 And Elohim called the dry land earth, 
and the gathering of the waters He called seas; and Elohim saw that it was good. 


<10> kai ékáAecev 6 Beds tH Enpav yiv 
M N 7 ^ A 4 a A , ` F e \ e" / 
KGL TA OVOTHLATA THV Vda4TwV éküAeoev ÜaAdooas. Kal elðev ó Deds ött kaAÓv. -- 


10 kai ekalesen ho theos tén xéran gén 
And Elohim called the dry land, Earth; 


kai ta systemata ton hydaton ekalesen thalassas. 
and the collections of the waters he called, Seas. 


kai eiden ho theos hoti kalon. -- 
And Elohim beheld that it was good. 
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11. wayo’mer ‘Elohim tad’she’ ha'arets deshe’ “eseb maz’ri a zera 
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"ets p'ri oseh p’ri Imino ‘asher zar’ o-bo "al-ha'arets way’hiy-ken. 


Gen1:11 Then Elohim said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed, 
and fruit trees on the earth bearing fruit after their kind, whichever seed in them; 
and it was so. 


«Lb kai eimev ó 0eós BAaornodtw 1 yj Botavny xóprov, oneîpov omépyo 
KATO yévos kat kað’ óporótnTa, kat EdAov káprrpov Torov kapróv, 
ov TÒ onéppa adTOD év AUTH KATH yévos ETL THs yf]s. Kal éyévero oŭtTws. 
11 kai eipen ho theos Blastesato he ge botanen chortou, speiron sperma 
And Elohim said, Let grow the earth pasturage of grass sowing seed 
kata genos kai kath’ homoioteta, kai xylon karpimon poioun karpon, 
according to type, and according to likeness, and tree the fruitful producing fruit 


hou to sperma autou en autQ kata genos epi tes ges. kai egeneto houtos. 
which the seed of it is in it, according to type upon the earth! And it was so. 
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12. watotse’ ha’arets deshe’ “eseb mazria zera 'minehu 
w’ ets oseh-p’ri ‘asher zar o-bo |’minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind, 
and trees bearing fruit, whichever seed is in them, after their kind; 
and Elohim saw that it was good. 
<12> kat cEqveyKev 7 yj Borávqv xóprov, ovetpov oméppa KATE yévos 
Kal kað’ GporoTyTa, kal EdAov KdpTLULOV TrovoOv KAPTIOV, où TO OTEPLA a0T00 év adTH 
KAT yévos émi THs yfs. kal eldev 6 Beds OTL kaAÓv. 
12 kai exenegken he ge botanen chortou, speiron sperma kata genos 
And brought forth the earth pasturage of grass sowing seed, according to type, 


kai kath’ homoioteta, kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autō 
and according to its likeness, and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it, 


kata genos epi tes ges. kai eiden ho theos hoti kalon. 
according to type upon the earth, and Elohim beheld that it was good. 


LWA CW WY 4T3-7-4-Y 34075-33-Y 13 
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13. way’ hiy- ereb way’ hiy-boger yom sh’lishi. 
Gen1:13 And there was evening and there was morning, a third day. 
<13> kat éyévero EoTépa kat éyévero TPWL, NLEpa TpiTN. 


13 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera trite. 
And there was evening and there was morning, day the third. 
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hav cops payin nnwo vm nba pa 


14. wayo’mer ‘Elohim y'hiy m'oroth birqi a hashamayim l'hab'dil beyn hayom 
ubeyn halay!lah w’hayu |’ototh ul’mo adim ul'yamim w'shanim. 
Gen1:14 Then Elohim said, Let there be lights in the expanse of the heavens 
to divide between the day and the night, 
and let them be for signs and for seasons and for days and years; 
<14> Kai erev 6 0eó0s D'evfyrocav pworfpes év TH oTEpewpate Tod ovpavod 
eis badow Tis yfjs Tod Staxwpilerv dvd péoov Tis Tj.épas kat dvd péoov THs vUKTOS 
kal €oTwoav eis onpeîa kal eus katpoùs kal Els TLEpas kal Els éviauToUs 
14 Kai eipen ho theos Genethetosan phosteres en tQ stereomati tou ouranou 

And Elohim said, Let there be luminaries in the firmament of the heavens 
eis deae tes ges tou diachorizein ana meson tes hemeras 

for giving light upon the earth, to part between the day 


kai ana meson tes nyktos kai estosan eis semeia 
and between the night! And let them be for signs, 


kai eis kairous kai eis hemeras kai eis eniautous 
and for times, and for days, and for years! 


yy-Vary n44a-do qata Way wa 04-949 X4) LAY 15 
Tom PINT- oy WRT? mos pas misa vm 
15. w'hayu lim'oroth bir'qi "a hashamayim |’ ha'ir "al-ha'arets way'hiy-hen. 


Gen1:15 and let them be for lights in the expanse of the heavens to give light on the earth; 
and it was so. 


«15» kat Eotwoav eis paño év TH oTEPEeMpaTL TOD odpavod Gore þaiverv 
emi THs ys. Kal éyévero obtws. 
15 kai estosan eis phausin en tQ stereomati tou ouranou 

And let them be for giving light in the firmament of the heavens, 
hoste phainein epi tes ges. kai egeneto houtos. 

so as to shine upon the earth! And it was so. 


YrCAIA x44 ya vIv-x4 vag ovi 
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16. waya as ‘Elohim aa ham’ -— Aer, 
Seth-hama’or hagadol |’mem’sheleth hayom 
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w'eth-hama'or haqaton l'mem'sheleth halay’lah weth hakokabim. 


Gen1:16 And Elohim made the two great lights, the greater light to govern the day, 
and the lesser light to govern the night, and the stars. 


<16> kai ETroinoev 6 Beds rovs S40 hwortiipas Tods peyádovs, 
TOV MwWOTTPA TOV péyav Els ApPXas THs TEpas 
kai TOV dwoTTpa TOV EAdGow Els üpyàs THs VUKTOS, kal ToUs GoTEpas. 
16 kai epoiésen ho theos tous duo phostéras tous megalous, 
And Elohim made the two luminaries great; 


ton phostera ton megan eis archas tes hemeras 
the luminary greater for beginnings of the day, 


kai ton phostera ton elasso eis archas tes nyktos, kai tous asteras. 
and the luminary lesser for beginnings of the night, and the stars. 


T-44a-4o 44-440 Wrywa ov$?423 Wald Wx YXTY 17 
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17. wayiten ‘otham Elohim bir’qia hashamayim l’ha’ir al-ha'arets. 
Gen1:17 And Elohim placed them in the expanse of the heavens to give light on the earth, 
<17> kat Beto adtods 6 Beds év TH OTEPEmpaTL 700 oopavoO wore þaiverv émi THs ys 
17 kai etheto autous ho theos en to stereomati tou ouranou 
And put them Elohim in the firmament of the heavens, 
hoste phainein epi tes ges 
so as to shine upon the earth, 


114A f-3 Ces 384v alr AY YTI CU Y 18 
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18. w’lim’shol bayom ubalay’lah 
uichab'dil beyn ha’or ubeyn hachosheh wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:18 and (0 govern over the day and over the night, 
and to separate between the light and the darkness; and Elohim saw that it was good. 


<18> kat ápxevv THs HEepas Kal THs vUKTOS 

Kal Staywptilerv ava pecov Tod hwtds kat Ava Lecov TOD okóTovs. 
x > e \ e , 

Kat eidev ó Beds OTL kadóv. 


18 kai archein tes hemeras kai tes nyktos kai diachorizein ana meson tou photos 
and to begin the day and the night, and to part between the light 


kai ana meson tou skotous. kai eiden ho theos hoti kalon. 
and between the darkness. And Elohim beheld that it was good. 


OL 94 Ww 4PI-VALY 340-2321 19 
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19. way’ hiy- ereb way’ hiy-boger yom r’bi i. 
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Gen1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day. 
<19> kat éyévero EoTrépa kat éyévero TPWL, TLEpa TETAPTN. 


19 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera tetarte. 
And there was evening and there was morning, day the fourth. 


ALH WJJ rw yaya yrqwa aT 494a 20 
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20. wayo’mer ‘Elohim yish’r’tsu hamayim sherets nephesh chayah 
w’ oph y’ opheph `al-ha’arets `al-p’ney r'qi a hashamayim. 


Gen1:20 Then Elohim said, Let the waters teem with swarmers having a soul of life, 
and let birds fly above the earth in the open expanse of the heavens. 


<20> Kai eimev 6 Beds "E€ayayétw tà ara éprerà ijvyGv Cwodv 
kal TETELVG TETOPEVG ETL THS is KATA TO OTEPEWLG TOD Ovpavod. 
KAL éyévero OŬTWS. 
20 Kai eipen ho theos Exagageto ta hydata herpeta psychön zoson 
And Elohim said, Let bring forth the waters reptiles lives of living, 
kai peteina petomena epi tēs gēs kata to stereOma tou ouranou. 
and winged creatures flying upon the earth below the firmament of the heavens! 
kai egeneto houtos. 
And it was so. 


YECATVA V1vIxa-ox& YLACt 44977 21 
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21. wayib’ra’ ‘Elohim ‘eth-hataninim hag’dolim 
w'eth kal-nephesh hachayah haromeseth ‘asher shar’tsu hamayim l'minehem 
w'eth kal- oph kanaph l'minehu. wayar’ ‘Elohim hi-tob. 


Gen1:21 And Elohim created the great sea monsters 
and all that creeps having a living soul, with which the waters swarmed after their kind, 
and every winged bird after its kind; and Elohim saw that it was good. 


LUE! , e X X , ^ ‘3 
b kai énoinoev 6 Beds rà KATH TA PeyaAa 
b ^ M g e A €. 3 y XN. S ^ £ , ^ 
Kal Tacav puyi Cowv éprreróv, à eEjyayev Ta Sata ka.rà yévy aoTÓv, 
KAL TGV TETELVOV TITEPWTOV KATA 'yévos. Kal ELdev 6 Beds STL kaá. 


21 kai epoiésen ho theos ta kété ta megala 
And Elohim made the whales great, 
kai pasan psychén zgon herpeton, ha exegagen ta hydata 
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and every life of living creatures of reptiles which brought forth the waters 


kata gene auton, kai pan peteinon pteroton kata genos. 
according to their types; and every winged creature feathered according to type. 


kai eiden ho theos hoti kala. 
And Elohim beheld that it was good. 


TIY 147 4744 WAH "x4 yASv 22 
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22. waybarek ‘otham ‘Elohim le’mor p’ru ur’bu 
umil'u *eth-hamayim bayamim w’ha oph yireb ba’arets. 


Gen1:22 And Elohim blessed them, saying, Be fruitful and multiply, 
and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth. 


<22> kat 0A Ó'ynoev adTa 6 Beds Aéyov Ab£ávec0e 

kai mÀm0veo0e kal TANpwoaTe rà Varta év Tals Badrdooats, 

kai Ta Trereuvà mAmvvéoOocav ém Tis ys- 

22 kai eulogesen auta ho theos legon Auxanesthe kai plethynesthe 
And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 


kai plerosate ta hydata en tais thalassais, 
and fill the waters in the seas! 


kai ta peteina plethynesthosan epi tes ges. 
And the winged creatures let be multiplied upon the earth! 


WAY "Ys 49377739 vY 940-1414 25 
n U^» oY pam aoymi» 
23. wayhiy- ereb way’hiy-boger yom chamishi. 
Gen1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 
<23> kal éyévero EoTrépa Kal éyévero TIPWL, NEPA TELTTN. 


23 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera pempte. 
And there was evening and there was morning, day the fifth. 


AYAD AYLYC ArH WI r-443 Eryx Frac WHET 24 
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24. wayo’mer ‘Elohim totse’ ha’arets nephesh chayah 
l'minah b'hemah waremes w'chay'tho-'erets minah way’ hiy-ken. 


Gen1:24 Then Elohim said, Let the earth bring forth the soul of life 

according to their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth after their kind; 
and it was so. 

24» Kai citer 6 Beds "E€ayayétw 1| yi buy Gocav 
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KATO yévos, TeTpaTIOSA Kal éprertà Kal Onpla Tis ys ka à yévos. 
KAL éyévero OŬTWS. 
24 Kai eipen ho theos Exagageto he ge psychēn zosan kata genos, 
And Elohim said, Let bring forth the earth life living according to its type - 


tetrapoda kai herpeta kai theria tes ges kata genos. 
four-footed, and reptiles, and wild beasts of the earth according to type! 


kai egeneto houtos. 
And it was so. 


AYES AYASA-X4EY 4714Y n444 XT YX vA WOTY 25 
IVO-LY Wradce 4407 YaAsryd ayata WYG- CY x47 
mn? npmam-nw) npo? PAST mnang OTN WYNT 


oS DON Na 1125 maeaxd wan-S>D nm 


25. waya as ‘Elohim ‘eth-chayath ha’ arets l'minah w 'eth-hab'hemah l'minah 
w'eth kal-remes ha'adamah l'minehu wayar’ ‘Elohim ki-tob. 


Gen1:25 And Elohim made the beasts of the earth after their kind, 
and the cattle after their kind, and every creeping thing on the ground after its kind; 
and Elohim saw that it was good. 


X 9 14 i: A ^ , ^ ^ X , ^ X , ^ , 
<25> kat étrotnoev ó Beds rà Onpia Tis yis KATA yévos kal TA KTHVT KATA *yévos 
kal TAVTG TÀ EpTETa tis YS KATH yévos adTAV. Kal elev 6 Üeós STL kadd. -- 
25 kai epoiésen ho theos ta théria tés gés kata genos 

And Elohim made the wild beasts of the earth according to type, 


kai ta kténé kata genos kai panta ta herpeta tés gés 
and the cattle according to type, and all the reptiles of the earth 


kata genos auton. kai eiden ho theos hoti kala. -- 
according to their type. And Elohim beheld that it was good. 


TIXTYAY PIY Yag awoy Yaa 1941Y 26 
n-44a-dy sy 444939 Ww" wa Jy031 £13 x149 yaq Y 
r-44a-do wy4a w4a-£Y IT 

3mm» apra mw ny: o> TNN 


TONZ-5223 Matas) Ow niv mu ny. wT 
PINT DY worn wann-S2a 


26. wayo’mer ‘Elohim Na aseh ‘adam b'tsal'menu kid’muthenu 

w’yir’du bid'gath hayam ub oph hashamayim ubab’hemah 

ub’kal-ha’arets ub’kal-haremes haromes «/-ha’arets. 

Gen1:26 Then Elohim said, Let Us make man in Our image, according to Our likeness; 
and let them rule over the fish of the sea and over the birds of the heavens 

and over the cattle and over all the earth, 

and over every creeping thing that creeps on the earth. 


` i [. , , ” LN A e , 
<26> kat evmev 6 Beds Tlovqowpev ávOporrov kat’ eikóva Tp.erépav 
kai kaĝ’ ópolworv, Kal ApyéTwoav TOV LyObwv Tis Bardoons 
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kal TOV TETELVOV TOD OVpavod kal TOV KTHVOV 
kai TAOS THs ys Kal Tr&ávrov TOV EpTIETOV THY éprmóvrov emi THs yfjs. 
26 kai eipen ho theos Poiesomen anthropon kat’ eikona hemeteran 

And Elohim said, Let us make man according to image our, 


kai kath’ homoiosin, kai archetosan ton ichthyon tes thalasses 
and according to likeness! And let them control the fishes of the sea, 


kai ton peteinon tou ouranou kai ton ktenon kai pasēs tes ges 
and the winged creatures of the heavens, and the cattle, and all the earth, 


kai panton ton herpeton ton herponton epi tes ges. 
and all the reptiles of the ones crawling upon the earth! 


TYR 3 Wada-xd WLAlCd £49747 27 
Yx £49 A3T/Y AVE vX4 449 YrACH Yna 
PSA ONIN OTN NIPT 


(ON NAD Tapa ADT IN’ NID oN noxa 
27. wayibra’ ‘Elohim ‘eth-ha’adam » tsal’mo 
b’tselem 'Elohim bara’ ‘otho zakar un'qebah bara’ ‘otham. 


Gen1:27 And Elohim created man in His own image, 
in the image of Elohim He created him; male and female He created them. 


<27> kat étrotnoev ó Beds TOV dvVOpwTIOV, kart’ euóva Deod Etroinoev abTÓv, 
&poev kat OAAv Etrotnoev adtots. 
27 kai epoiésen ho theos ton anthropon, kat’ eikona theou epoiesen auton, 

And Elohim made man. According to the image of Elohim he made him. 


arsen kai thély epoiésen autous. 
Male and female he made them. 


TY Grace WAC quA ead Yx ¥497' 28 
jus xia yad away Tease VEIT vr 
T-44a-do xwy4a avTW-dy IY YWrywa 7103 

105 OTN Dg? TPN?) OTN DEN pnn 


mH MATa vm TWD) PITTY wp ATA 
PITTY ngon mnoosas Ow AAT 


28. way’barek ‘otham ‘Elohim wayo’mer lahem ‘Elohim p'ru ur’bu 
umilu ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur'du bid’gath hayam ub oph hashamayim 
ub’ kal-chayah haromeseth al-ha’arets. 


Gen1:28 And Elohim blessed them; and Elohim said to them, Be fruitful and multiply, 
and fill the earth, and subdue it; and rule over the fish of the sea 
and over the birds of the sky and over every living thing that moves on the earth. 


<28> kai NbAGynGEV abTods 6 0eós AEywv AdEdveobe kat TANDiveobe 
kai TANpwoaTeE THY yfjv Kal KaTaKUpLevoaTe adT Ts 
Kal dpyete TOV iylówv Tis Darddoons kat THY TEeTELVHV TOD Ovpavod 


X £ ^ ^ M , ^ ^ 
KAL TAVTWV TOV KTNVWV KAL TAONS TNS YNS 
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kal TAVTOV TOV EpTIETOV TOV éprióvrov ETL THs fis. 
28 kai eulogesen autous ho theos legon Auxanesthe kai pléthynesthe 
And blessed them Elohim, saying, Grow and multiply, 


kai plerosate ten gen kai katakyrieusate autés kai archete ton ichthyon tes thalassés 
and fill the earth, and dominate it! And control the fishes of the sea, 


kai ton peteinon tou ouranou kai panton ton ktenon kai pasēs tes ges 
and the winged creatures of the heavens, and all the cattle, and all of the earth, 


kai pantOn ton herpeton ton herponton epi tes ges. 
and all of the reptiles of the ones crawling upon the earth! 


o4x o4x j3wo-Qy-x4 Wyd axx} afa "vaCR 4v 29 
moa-Zy-x4v m44a-£y 17-40 4w4 

ACK44 Arar "yd o4x o4x no-v4) vY3-4w4 

vr yo aby-»2-nw n2» onn; mam mu bw TAND 


TYU-o2-nW) PINIO »9-75y AWE 
Moses MNT Gos p Wu TY Xa TWN 


29. wayo’mer ‘Elohim hinneh nathati lakem *eth-hal-* eseb zore a zera` ‘asher 
"al-p'ney kal-ha’arets w’eth-kal-ha ets ‘asher-bo ph’ri- ets zore a zara* 
lakem yih’yeh |’ak’lah. 


Gen1:29 Then Elohim said, Behold, I have given you every plant yielding seed 
that is on the surface of all the earth, and every tree which has fruit yielding seed; 
it shall be for food for you; 


<29> kal eimev 6 Beds [80d 8é8oka byiv Tav yóprov omrópuLov oneîpov onéppa, 
6 otuv émávo TAOS THs yis, Kal v&v údov, 
0 EXEL év éavTÓ KAPTIOV oTrépp.a.Tos OTTOPLLOU--vpLtv EoTaL eus Bpdotv-- 
29 kai eipen ho theos Idou dedoka hymin pan chorton 

And Elohim said, Behold, I have given to you every grass 
sporimon speiron sperma, ho estin epano pases tes ges, kai pan xylon, 

fit for sowing a sowing of seed which is upon all the earth, and every tree 
ho echei en heautQ karpon spermatos sporimou--hymin estai eis brosin-- 

which has in itself a fruit seed fit for sowing; to you it shall be for food, 


|. R44a-do wang Lyle wrywa Jvo-dy 4v n-4423 x-M- CY CT 30 
Jy-vavv acy44 gwo ?4qv-CJ-x4 ArH WII v3-4"4 
ToNZCOY win 2251 mou miy-52» Px mmn-52535 


27mm TPN? zy pom-2-nw mn waz iTw 
30. u!’kal-chayath ha'arets ul’kal-`oph hashamayim 
ul’kol romes 'al-ha'arets ‘asher=-bo nephesh chayah 
teth-kal-yereq "eseb |’ak’lah way’hiy-ken. 


Gen1:30 and to every beast of the earth and to every bird of the heavens 
and to every creeping thing on the earth which has living soul, 
every green herb is for food; and it was so. 
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<30> kat vr&ov Tots Onptots Tis ys kat THOU Tots rerevvots TOD OVpavod 
kal mavti EpTrEeTO TH EpTroVTL émi THs ys, © EEL Ev EavTe poy Cwijs, 
TAVTG XOpTOV xAwpOV Eis Bpo. Kal éyévero obtws. 
30 kai pasi tois thériois tés gés 

and to all the wild beasts of the earth, 


kai pasi tois peteinois tou ouranou 
and to all the winged creatures of the heavens, 
kai panti herpetd tQ herponti epi tes ges, ho echei en heaut9 psychén zoes, 
and to every reptile crawling upon the earth, which has in itself breath of life 


panta chorton chloron eis brosin. kai egeneto houtos. 
even every grass green for food. And it was so. 


(00 A49 Iaa awo WE AE Yra FITS 
wwa OT AS aT Sea 
TNE DO-IT] MY DWNT DDN OTN NMIN? 


n vuU of APA aom 
31. wayar’ ‘Elohim ‘eth-kal-'asher "asah w'hinneh-tob m'od 
way'hiy-" ereb way’hiy-boger yom hashishi. 


Gen1:31 And Elohim saw all that He had made, and behold, it was very good. 
And there was evening and there was morning, the sixth day. 


<31> kai ei8ev 6 beds Ta mávra, 600 Errol noEV, Kal LSovd KaAG ALav. 
kal éyévero éoTrépa Kal éyévero TPWL, Ti. épa. EKTN. 
31 kai eiden ho theos ta panta, hosa epoiesen, kai idou kala lian. 
And Elohim beheld all as much as he made. And behold, it was good exceedingly. 


kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera hekte. 
And there was evening and there was morning, day the sixth. 
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